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Abstract 

The article examines the problem of identifying and describing nationally marked 

sems in the semantic structure of Ukrainian phrases. The material selected from 

Ukrainian original and translated texts, as well as from English, Spanish, German, 

and Polish translations of the Gospel was included in the analysis. The textual 

conditions of the occurrence of the turn widow lepta in the Ukrainian language and 

the counterparts of this unit in English, Spanish, German and Polish linguistic 

cultures are analyzed in a contrastive aspect. The mythological basis of the 

emergence of the phrase with the somatism component blood in the Ukrainian 

language is outlined. It was established that the phraseme widow lepta belongs to 

the biblical layer of culture, the subject code, was created using the 

metaphorization of an image, and the phrasemes with the blood component are 

correlated with the mythological layer of culture, the somatic code, and arose as a 

result of metonymization. 
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